. CANADA
Province oi"Manitoba

KUSH =

TRANSCR PR, frezse,

CANADA
Province du Manitoba

SUMMONS TO SHOW CAUSE
(C.C. 810/ 810.1)

TO | DESTINATAIRE

ADDRESS / ADRESSE

HEREAS / ATTENDU QUE

s cause to fear, and it has been made to appear that you
. e likely to give material evidence pursuant to the Criminal
Code of Canada.

" {IS I$ THEREFORE to command you to attend before the
Frovincial Court,

Courtroom / Salle d'audience

SOMMATION EN JUSTIFICATION
(art. 810/ 810.1 C. crim.)

MARLENE MARY MADELEINE LEGARE I/

ANDRE LIONEL BOUCHARD - || Jj\)f'
)

en vertu du Code criminel (Canada), a des motifs de craindre
et qu'il semble que vous pourriez rendre un témoignage
essentiel, i

PAR CONSEQUENT, u‘l vous est par les présentes ordonné
de vous présenter devant la Cour provinciale,

B26

i O 408 York Avenue, Winnipeg, Manitoba, 945-3454 408, avenue York, Winnipeg (Manitoba) 945-3454
O 59 Elizabeth Drive, Thompson, Manitoba, 677-6761 59, promenade Elizabeth, Thompson (Manitoba) 677-6761
— O 1104 Princess Avenue, Brandon, Manitoba, 726-6598 1104, avenue Princess, Brandon (Manitoba) 726-6598
[ ] 25 TUPPER ST. N., PORTAGE LA PRAIRIE
( the/le 15 FEBRUARY 2006 ,at/a__10:00 ( A M.)/heures,
(day/jour) (month/moais) (year/année)

—

i\ show cause why you should not be required to enter into a
Recognizance to keep the peace.

e

Notice to Young Person
I ght to Legal Counsel: You have the right to be represented by
¢ awyer.

Dated this / Fait le 14

FEBRUARY

[0.30 AR (FEPEY

afin d'exposer les raisons pour lesquelles vous ne devriez pas
contracter un engagement de ne pas troubler l'ordre public.

Avis a I'adolescent(e)
Droit d'étre représenté(e) par un avocat : Vous avez le
droit de vous faire représenter par un avocat.

2006

(day/jour)

au a PORTAGE LA PRAIRIE

(month / mois)

(year / année)

, Manitoba / au Manitoba.

S35 -R3Y STR 7T~

ORC.A

Judge or Justice
Juge, ou juge de paix

1iaete Ridge,8.C. V2 947
boH- 44 7 3499 - #aere ﬂ?/cz/uz
oY ~754 - 306/ - CLUE A~
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CANADA
Province of Manitoba

SUMMONS TO SHOW CAUSE
(C.C.810/810.1)

TO / DESTINATAIRE

~DDRESS / ADRESSE

" JHEREAS / ATTENDU QUE

“~3s cause to fear, and it has been made to appear that you
-e likely to give material evidence pursuant to the Criminal
Code of Canada.

HIS IS THEREFORE to command you to attend before the
r-rovincial Court,

MARLENE MARY MADELEINE LEGARE

v
LIONEL ANDRE JOSEPH BOUCHARD /{U{%/

CANADA
Province du Manitoba

SOMMATION EN JUSTIFICATION
(art. 810/ 810.1 C. crim.)

ix

en vertu du Code criminel (Canada), a des motifs de craindre
et qu'il semble que vous pourriez rendre un témoignage
essentiel,

PAR CONSEQUENT, il vous est par les présentes ordonné
de vous présenter devant la Cour provinciale,

Courtroom / Salle d'audience B26

M O 408 York Avenue, Winnipeg, Manitoba, 945-3454 408, avenue York, Winnipeg (Manitoba) 945-3454

O 59 Elizabeth Drive, Thompson, Manitoba, 677-6761 59, promenade Elizabeth, Thompson (Manitoba) 677-6761
- O 1104 Princess Avenue, Brandon, Manitoba, 726-6598 1104, avenue Princess, Brandon (Manitoba) 726-6598

] 25 TUPPER ST. N., PORTAGE LA PRAIRIE
“\thelle 15 FEBRUARY 2006 ,at/a 10:00 ( A M.)/heures,

(day/jour) (month/mois) (year/année)

w Show cause why you should not be required to enter inta a afin d'exposer les raisons pour lesquelles vous ne devriez pas

Recognizance to keep the peace.

Notice to Young Person
llght to Legal Counsel: You have the right to be represented by
awyer.

14

Dated this / Fait le

contracter un engagement de ne pas troubler I'ordre public.

Avis a I'adolescent(e)
Droit d'étre représenté(e) par un avocat : Vous avez le
droit de vous faire représenter par un avocat.

FEBRUARY 2006

(day/jour)

al PORTAGE LA PRAIRIE

(menth / mois) (year / année)

, Manitoba / au Manitoba.

wi3-10601 (Rev. 4/03)

J/? (e
Judge-or Justice

Juge, ou juge de paix




— CANADA CANADA
Province or Manitoba X Province du Manitoba
SUMMONS TO SHOW CAUSE SOMMATION EN JUSTIFICATION
M (C.C. 810/ 810.1) (art. 810/ 810.1 C. crim.)
TO / DESTINATAIRE MARLENE MARY MADELEINE LEGARE
ADDRESS / ADRESSE
" 'HEREAS / ATTENDU QUE N
LYNDA STAUB 06
/g v
s cayse to fear, and it has been made to appear that you en vertu du Code criminel (Canada), a des motifs de craindre
e likely to give material evidence pursuant to the Criminal et qu'il semble que vous pourriez rendre un témoignage
Code of Canada. essentiel,
41S IS THEREFORE to command you to attend before the PAR CONSEQUENT, il vous est par les présentes ordonné
rrovincial Court, de vous présenter devant la Cour provinciale,
Courtroom / Salle d'audience B26
M O 408 York Avenue, Winnipeg, Manitoba, 945-3454 408, avenue York, Winnipeg (Manitoba) 945-3454
O 59 Elizabeth Drive, Thompson, Manitoba, 677-6761 59, promenade Elizabetrzl, Thompson (Manitoba) 677-6761
\
- O 1104 Princess Avenue, Brandon, Manitoba, 726-6598 1104, avenue Princess, Brandon (Manitoba) 726-6598
i 25 TUPPER ST. N., PORTAGE LA PRAIRIE 1
" thelle 15 FEBRUARY 2006 ,at/a__10:00 ( A M.)/heures,
(day/jour) (month/mois) (year/année) ‘
w show cause why you should not be required to enter into a afin d'exposer les raisons pour lesquelles vous ne devriez pas
Recognizance to keep the peace. contracter un engagement de ne pas troubler I'ordre public.
Notice to Young Person _ Avis a I'adolescent(e)
ght to Legal Counsel: You have the right to be represented by Droit d'étre représenté(e) par un avocat : Vous avez le
awyer. droit de vous faire représenter par un avocat.
Dated this / Fait le 14 FEBRUARY 2006
— (day/jour) (month / mois) (year / année)
el 2 PORTAGE LA PRAIRIE . Manitoba / au Manitoba.
CRClesa
Judgesor Justice

wi3-10601 (Rev. 4/03)

Juge, ou juge de paix



) CANADA
Province of Manitoba

SUMMONS TO SHOW CAUSE
(C.C. 810/ 810.1)

_TO / DESTINATAIRE
~DDRESS / ADRESSE

" VHEREAS / ATTENDU QUE

CLAIRE DEANNA LEMERY

*as cause to fear, and it has been made to appear that you
re likely to give material evidence pursuant to the Criminal
Code of Canada.

HIS IS THEREFORE to command you to attend before the
. rovingcial Court,

i
MARLENE MARY MADELEINE LEGAR‘lE
|
|
|
i
|
|
|
|

CANADA
Province du Manitoba

SOMMATION EN JUSTIFICATION
(art. 810/ 810.1 C. crim.)

en vertu du Code criminel (Canada), a des motifs de craindre
et qu'il semble que vous pourriez rendre un témoignage
essentiel, ‘

J i
PAR CONSEQUENT, il vous est par les présentes ordonné
de vous présenter devant la Cour provinciale,

Courtroom / Salle d'audience B26
m O 408 York Avenue, Winnipeg, Manitoba, 945-3454 408, avenue York, Winnipeg (Manitoba) 945-3454
O 59 Elizabeth Drive, Thompson, Manitoba, 677-6761 59, promenade Elizabet;h, Thompson (Manitoba) 677-6761
- O 1104 Princess Avenue, Brandon, Manitoba, 726-6598 1104, avenue Princess,;Brandon (Manitoba) 726-6598
@ 25 TUPPER ST. N., PORTAGE LA PRAIRIE
1 the!le 15 FEBRUARY 2006 ,at/a 10:00 ( A M.)/heures,
(day/jour) (month/mois) (year/annge)

.o show cause why you should not be required to enter into a

Recognizance to keep the peace.

Notice to Young Person
"““llght to Legal Counsel: You have the right to be represented by
awyer.

Dated this / Fait le 14

afin d'exposer les raisons pour lesquelles vous ne devriez pas
contracter un engagement de ne pas troubler I'ordre public.

Avis a I'adolescent(e) ‘
Droit d'étre représenté(e) par un avocat : Vous avez le
droit de vous faire représenter par un avocat.

FEBRUARY 2006

(day/jour)

. /a PORTAGE LA PRAIRIE

(month / mois) (year / année)

, Manitoba / au Manitoba.

.3-10601 (Rev. 4/03)

4,0//\3 C{ﬂ»%_
~Jerdereor Justice

Juge, ou juge de paix
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UL T WEDUO

DENONCIATION - CRAINTE DE
BLESSURES OU DE DOMMAGES

INFORMATION WHERE
INJURY OR DAMAGE FEARED

WHEREAS/ATTENDU QUE
A

LIONEL BOUCHARD
nformant/on behalf of the Intorman nonciateur noncialricel/personne agiasant au nom de celui-Cl celle-ci])

this day appeared before me and says that there is fear that

a wmpaﬂu aujourd’hui devant moi et déclare qu'il (elle) craint que

MARLENE MARY MADELEINE LEGARE
(Defendantdéfendeur [défenderesse])

X will cause personal injury to/ne cause des lésions corporelles : !

X the informant as named above or/au dénonciateur (a la dénd;nciatrice) indiqué(e) ci-dessus ou a

o Jean ASowchan
x| the Informant's spouse/son con'atnf‘dmf‘ i 4
= S s child/ ¢ J‘/@ omie BeacceSonctl  — ﬁc?fm' /Muw &c)
e informan sCldsonenam\Qdé 7 /@‘o//b‘m A :

& will cause damage to the informant's prc»pertyln'endommage'sa propriété

IN THAT/ETANT DONNE QUE }

mﬂ%ﬁ‘ﬁ:ou vers le 05 JANUARY 2006

o ’"&{ Fa& /-/-4/{1«744.‘ (dayl]ogoc B (month/mois) (year/année)
at/a #,, WINNIPEG AND ELIE , Manitoba/au Manitoba,

7
the defendant/le déféndeur (la défenderesse)

HAD THE POWER OF ATTORNEY FOR MY FATHER CHANGED FROM THE INFORMANT TO ANOTHER MEMBER OF
THEFAMICY WITHOUT PRIOR CONSUCTATION WITH EITHER PARTY: "1 HERE HAS BEEITCONTINUAT CONFLICT
WITH MY WIFE AND MYSELF. THE INFORMANT FEARS FOR THE SAFETY OF AND MY FAMILY.

(!
contrary to $.810 of the Criminal Code of Canada. en contraveftion a larticle 810 du Code criminel ¢
Canada.
SWORN before me this/ ASSERMENTE(E) devant moi le 14 FEBRUARY 2006
(day/jour) (month/mols) (year/année)

ava PORTAGE LA PRAIRIE

Judge, Provincial Court Jﬁ.dgmor Justice
Juge, juge de la Cour provinciale ou juge de paix

& L O]

= Informant/Dénonciateur (Dénonciatrice)

ORDER/ORDONNANCE

On being satisfied on the basis of the evidence before me
that the informant has reasonable grounds for such fear it is
hereby ordered that the defendant enter into a recognizance

Etant convaincu(e), sur la base de la preuve qui m'a e
présentée, que les craintes du dénonciateur (de
dénonciatrice) sont fondées, j'ordonne par les presente

in the amount of que le défendeur (la défenderesse) contracte
engagement d'un montant de :

(amount/maontant)

with sureties/avec cautions

To keep the peace and be of good behaviour for a period of Le défendeur (La défenderesse) s'engage a ne pas troub!
I'ordre public et a observer une bonne conduite pendant ul

périade de

and/et a

Dated this/Fait le (S ' Lelou ¥ ooce

(day/jour) (month/mois) (year/année)

., Manitoba/au Manitoba.

E £ C"\ ““(ﬂ’“"’\(flfe' ( fo—

Judge, Provincial Court' Judge or Justice
Juge, juge de la Cour provinciale ou juge de paix

at/a l:}r‘kmbz la p{ @

'D}.s' il &

]

mestic Violence/Violence tamitiale © Yes/Oui ] Ne/Non (]
Police Agency/Detachment Responsible for CRIC entry/Service ou détachement de police responsable de l'entrée des dannées au CIPC :

ME-INRNN (Rau 2/aQ)
S@/p@ 39vd LD ADdd Le0d ZBPEBELTYPABL 16:88 9802/18/€0
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with surefies/avec cautions

{ . |
———— | ¢

Province of Manitoba Pe8-62969 | Provinde Sl Manitoba

INFORMATION WHERE DENONCIATION - CRAINfE DE
INJURY OR DAMAGE FEARED BLESSURES OU DE DOMI\FAGES
WHEREAS/ATTENDU QUE

ANDRE Q)
formanton behalf of 1he (n ONCIETGUr [dBnonclatics personne HISSANT au NoMt e [calle-cily

this day appeared before me and says that there is fear that & comparu aujourd'hui devant moi et déclare Au'il (elle) craint que

i

MARLENE MARY MADELEINE L_Q_ARE ;
" (Defendanvdéfendeur [défenderesse]) M

will cause personal injury to/ne cause des Iésions carporelles

X

] the informant as named a1bove or/au dénonciateur (& la dénonciatrice) indiqué(e) ci-dessus Ol[l a

O the informant's spouse/son conjoint

[ the informant's child/son enfant ‘
> will cause damage to the informant's property/n'endommage sa propriété
IN THAT/ETANT DONNE QUE :
male ou vers le 08 JANUARY 2008

én ‘,.é P / f(n«w da)‘gzoqr) ‘ {month/mois) (year/année)

at/a WINNIPES/AND ELIE , Maniioba/au Manitoba,

the defendant/le defendeur (la défenderesse)
DISCHARGED THE INFORMANT FROM THE GRACE HOSPITAL WITHOUT CO NSIDERATION O PRIOR

ANDRE BQUCHARD AND LYNDA STAUB TO CLAIRE DEMERY WITHOUT PRI
2102 ol Xy Ee . Ny G
confra toas'.810 of the mmal Code of Candda v il en(zantravent ¢
Canada.

SWORN before me thiss ASSERMENTE(E) devant moi le 14 FEBRUARY 2006

(dayfjour) 3 (month/mois) (yearfannée)
at/a PORTAGE LA PRAIRIE

lson,

~dudge. Provincial Court Judgeor-Justice
Juge, juge de la Cour provinciale ou Juge de paix

ORDER/ORDONNANCE

On being satisfied on the basis of the evidence before me " Etant convaincu(e), sur la base de la preuve qui m'a ét

that the informant has reasonable grounds for such fear it is présentée, que les craintes du dénonciateur (de |

hereby ordered that the defendant enter into & recognizance dénonciatrice) sont fondées, j'ordonne par les présente

in the amount of que | le défendeur (la défenderesse) contracte u
engagement d'un montant de :

(@mount/montant)

To keep the peace and be of good behaviour for a period of Le défendeur (La défenderesse) s'engage a ne pas trouble

l'ordre public et @ observer une bonne conduite pendant un

période de
and/et a
Dated this/Faitle [ __Februan, | e b
(dayfjour) (month/mois) (vear/année)
-ata PD{'V‘(.(JJL ((A PmM , Manitoba/au Manitoba.

1 44 ‘ IZ- A"J o~ b0 lj i
D 1 S M \/DZC&/ Judge, Pravincial Court Judgé or Justice
Juge, juge de la Cour provinciale ou juge de paix

Domesiic Viclence/Violencs faminale - YeslOulT ] No/NGn ] : - +
Police Agency/Detachment Responsible for CPIC entry/Service ou détachement de police responsable de l'entrée des données au CIPC :

MG-10600 (Rev. 2/89) ‘
S0/28 3dvd 10 ADMd L¥0d ‘ ZBPEGEZHOT 15188 S008Z/10/€0
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Your name: Lionel André Joseph Bouchard . —
Name of Person that you want this order against: Marlene Mary Madeleine Legaré

Indicate below what has happened to cause you fear of personal injury (to you or your
family) or damage to your property. Insure that you include the date/s in which the
incidents occurred.

Marlene Legaré arrived in Winnipeg from Maple Ridge, BC on January 8, 2006 and
remained in Winnipeg for 4 days. She contacted David Bradley of Wilder, Wilder and
started proceedings on my injury claim by herself. She also insisted that a Power of
Attorney be signed immediately with son, André Lionel Bouchard and daughter, Lynda
Staub. It had been prepared previously by the law firm of Christianson, Christianson,
Jones of Portage la Prairie but had not been signed yet.

Marlene Legaré arrived again unexpectedly from Maple Ridge on Friday, January 27,
2006 and had me discharged from the Grace Hospital after having been admitted on
December 27, 2005 from a very bad fall and head injury and did not notify the rest of the
family of her intentions. She immediately took me from the hospital to a lawyer's office
and had me sign documents that | was not clear on as | was still confused from the
nead injury. Siie had me sign a new Power of Attorney in tr2 name of my daughter
Claire Demery without Claire’s knowledge and a Living Psychiatric Will. She never
submitted the new Power of Attorney to my daughter Clair but instead still has it in her
possession in Maple Ridge. She cancelled all my home care arrangements including
living accommodations that were in place and caused a lot of stress amongst the family.
Marlene did not fill out my total prescriptions as requested in the Discharge papers from
the Grace Hospital. She took me to the Bank of Montreal and we did transactions on
my account that | am not clear on. i.e. There was a large $1,000 cash deposit and
withdrawal made immediately after. All this took place on Friday, January 27, 2006
between 10:40 a.m. after release from the hospital and approximately 6:00 p.m. when
we arrived home in Elie.

She purchased new locks for my home without me knowing. On Sunday, January 29,
2006 at a breakfast at the Holiday Inn Airport West she hid my coat and medication
which was in the pockets of my coat. When asked to return ine balance of my
prescription medications from her car she left with my medication and my other
daughters were forced to refill the prescriptions at Shopper’'s Drug Mart later that day.

Marlene spent 2 evenings (January 27 and 28, 2006) with me and was up till all hours of
the morning. It was during this time that | believe my Passport went missing and it still
has not been located. :



On February 2, 2006 she again arrived unexpectedly from Maple Ridge to my home late
at night — approximately 9:15 p.m. and scared me by throwing snow in my window to
get my attention. She then knocked on the door and gave me two bottles of prune juice.
Roland Bouchard, my nephew, attended at my house and at that point | phoned the
police and made a report with RCMP Constable A.J. Pasquini (cell 290-7276, office
888-0358) and asked that Marlene Legaré not contact me anymore. She continues to
call my cell phone.

She has been in contact with my friends and relatives and has disturbed the community
and family with her lies and accusations about my other children. | continue to get on
going calls from her and have asked her to stop contacting.

Times of call to cell phone:

Wednesday, February 1, 2006 — 3:29 pm

Wednesday, February 1, 2006 — 3:42 pm

Wednesday, February 1, 2006 — 3:50 pm

Wednesday, February 1, 2006 — 7:01 pm

Wednesday, February 8, 2006 — 8:13pm

Friday, February 10, 2006 — 1:30 pm, 1:32 pm, 1:34 pm, 1:39 pm, 5:15 pm, 9:16 pm
Saturday, February 11, 2006 — 1:30 pm, 1:31 pm, 1:42 pm, 2:55 pm

| do not wish to have any contact with Marlene Legaré. | feel that she has personal
probiems and inat she has her own personal reasons for contacting me that are not for
my well-being.

| am afraid as to the reasons behind her constant calling me. | do not trust her because
of her past actions. She is unpredictable and continues to harass me with her endless
calls and unexpected visits.



Provinca of Manitoba 088 i 6297@ Province du Mgnimba
INFORMATION WHERE

DENONCIATION - CRAINTE DE
INJURY OR DAMAGE FEARED BLESSURES OU DE DOMMAGES
WHEREAS/ATTENDU QUE

: YND, AUB :
(intormanyon benall of the lnform‘ﬁﬂé‘no:nr_claﬁﬁ'[aﬁ_crnon AUca]/ersaiing agissant au noOMm g6 ool [cele=c)

this day appeared before me and says that there is fear that

a comparu avjourd'hul devant moi et déclare qu'il (elle) craint que

MARLENE MARY MADELEINE LEGARE
{Defendant/défendeur [défenderesse))

I, will cause personal injury to/ne cause des lésions corporelies :

X

the informant as named above or/au dénongiateur (a la dénonciatrice) indiqué(e) ci-dessus ou 3

0 the informant's spouse/son conjoint

X the informant's child/son enfant _....<'7 j: ! .4’23‘:; 5 a;;: ;f’

will cause damage to the informant's property/n'endommage sa propriété

IN THAT/ETANT DONNE QUE

8&&% ou vers le o1 3 NOVEMBER 05 !
P Loé % 30 4/57 23S 20 ol (month/mois) (year/année)

at’a ELIE AND GORDON , Manitoba/au Manitoba,

the defendant/le défendeur (la défenderesse)

UTTERED TgREATS ABOUT POSSIBLE BREAK-INS AND THERE WOULD BE A FUNERAL FOR ONE OF THE

R
FAMILY,

contrary to 5,810 of the Criminal Code of Canatla. en contravention a l'article 810 du Code criminel ot

Canada.

SWORN befare me this/ ASSERMENTE(E) devant moi le 14 FEBRUARY 2008

(day/jour) (menth/moeils) (year/année)
ava PORTAGE LA PRAIRIE . Manitoba/au Manitoﬁ/? /
/\0 R@zm_, D ien "/ . A
Judge: Provincial Court Judgeor Justice i /Iﬁforméntlbgn‘ﬁnéteur (Dénonciatrice)

Juge, juge de la Cour provinciale ou juge de paix l/
ORDER/ORDONNANCE

On being satisfied on the basis of the evidence hefore me Etant convaincu(e), sur la base de la preuve qui m'a été
that the informant has reasonable grounds for such fear it is

presentée, que les craintes du dénonciateur (de Iz

hereby ordered that the defendant enter into a recognizance dénonciatrice) sont fondées, j'ordonne par les présentes

in the amount of que le défendeur (la défenderesse) contracte ur
engagement d'un montant de :

(amount/maontant)
with sureties/avec cautions

To keep the peace and be of good behaviour for a period of Le défendeur (La défenderesse) s'engage a ne pas trouble:

l'ordre public et a observer une bonne conduite pendant une
période de

and/et a
Dated this/Faitle ___| 3 : Felhnadig 26

(day/jour) (monthimois) (vear/annge)
atf3 AN [)vClm‘st‘Q . Manitoba/au Manitoba.

] ¢/

. N : I in "W’V‘;"\da—' / G
D L&, 5‘\/"\\/232 CL Judge, Provincial Court Judbe or Justice
Juge, juge de la Cour provinciale oy juge de paix
Domesflic ViolencelViolence familiale : Yes/Oui [ No/NoR ] - i

Police Agency/Detachment Respansible for CPIC entry/Service ou détachement de police respansable de I'entrée des donndes au CIPG

MG-10600 (Rev. 2/68) ; i '
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Marlene Legare, CFP

Page 1 of 1

From: Staub, Lynda (TPR) [LStaub@gov.mb.ca]
Sent:  Thursday, January 05, 2006 11:43 AM
To: mlegare@telus.net

Subject: house breakin at Krysta's

Hi Marlene - You predicted right — Krysta had a house breakin -
room. They broke into via the window and took booze, etc.
She is making a police report as | type.

She is nearly all moved out from that address — officially her las
things home today.

Nothing new with Dad - will call you if there are any changes.

\
Love Lynn

erlene Legare, CFP

From: Lynda Staub [lstaub@skyweb.ca]
Sent: Wednesday, January 11, 2006 9:29 PM
To: Marlene Legare, CFp

Subject: thanks for coming..

Hi Marlene:

Thanks for coming and hel

. ping us get starting on all thi
we must give Dad lots of tj . : o

me so hopefully he will getb

s! Susie just called
etter.

nks dropped their cellphone in her living

an 318t but | told her to move all her

Page 1 of 2

me tonight and saig

.




e e 8 L s 2 Q 6.7 Province du Manitoba

INFORMATION WHERE DENONCIATION - CRAINTE DE
INJURY OR DAMAGE FEARED BLESSURES OU DE DOMMAGES
I WHEP.EA.§IAI TENDU QUE '
‘DEANNA DEM
jormanton ol r = N6 agissant ad NOm a6 Celui-i [Galle-GiJ)
this day appeared before me and says that there is fear that a comparu aujourd'hui devant moi et déclare quiil (alle) craint que

RY_MADELEINE LEGA
{Defendantdéfendeur [défenderesse])

will cause personal injury to/ne cause des |ésions corporelles : .

R the informant as named above or/au dénonciateur (a la dénonciatrice) indiqueé(e) ci-dessus ou a

7, 7 pr ey o gt
o the Informant's spouse/son conjmm/@ ac e L%Mwny y” j‘ 3 ﬂm:_fy (- J/""“W" 7»-.».4(]
X the informant's child/son enfant @ Chavnw as

]

will cause damage to the informant's property/n'endommage sa propriété
IN THAT/ETANT DONNE QUE
helle ou vers le 0 SEPTEMBER 2008

1
M & 2/ M g’ /o (month/meis) (yearfannée)
at/a TEUL ANé?“ E

Manitoba/au Manitoba, .
the defendant/le défendeur (la défenderesse)

UTTERS THREATS OF A POSSIBLE BREAK-IN AT MY HOME AND THAT SOMEONE \’VM%JLD GET HURT. THE
“DEFENDANT HAS INDICATED THAT TT"WOULD BE ONE OF THE GIRLS. " THE TNFOR
AND THE SAFETY OF HER FAMILY

contrary to $.810 of the Criminal Code of Canada. en contravention & l'article 810 du Code criminel d.
Canada.
SWORN before me thissASSERMENTE(E) devant moi le 14 FEBRUARY 2008
; {day/jour) (month/mois) (year/année)
ata PORTAGE LA PRAIRIE . Manitoba/au Manitoba.:
—/ C'., B b
dedge; Provincial Court Jugge-e¢ Justice Informant/Dénonciateur (Dénonci

Juge, juge de la Cour provinciale ou juge de paix

ORDER/ORDONNANCE
On being satisfied on the basis of the evidence before me Etant convaincu(e), sur la base de la preuve qui m'a ét ]
that the informant has reasonable grounds for such fear it is présentée, que les craintes du dénonciateur (de I H
hereby ordered that the defendant enter Into a recognizance dénanciatrice) sont fondées, ['ordonne par les présente:

in the amount of que le defendeur (la défenderesse) contracte w

engagement d'un montant de :

(amount/montant)
with sureties/avec cautions
To keep the peace and be of good behaviour for a period of Le défendeur (L.a défenderesse) s'engage & ne pas trouble
l'ordre public et & observer une bonne conduite pendant un:
période de
and/et a
Dated this/Faitle ___| S — Februany reh
(dayfjour) (monthvmols)! : (year/annéa)
at/a Raaz Lo Bl , Manitoba/au Manitoba.
4 ' (- 640\4%;sz,¢ I_r;\-
D | & M—QA' ] Judge, Provincial Court Jédge ‘or Justice
Juge, juge de la Cour provinciale ou juge de palx
Domestic Violence/Violence famillale : YesToui [ Na/Non ]

Police Agency/Detachment Rasponsible for CPIC entry/Service ou détachement de police responsable de I'entrée des données au CIPC :

-
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BETWEEN:

LIONEL BOUCHARD, LYNDA STAUB,

CLAIRE DEMERY and ANDRE LIONEL BOUCHARD,

i

|

|

|
THE PROVINCI

|

i

|

- and -

AL COURT OF MANITOBA

MARLENE MAFY MADELEINE LEGARE,

Informants

Defendant

TRANSCRIPT OF
Judge Cummings, held at t

Tupper Street North, in

the! Provincial Couyt,

Ind  [Flaar,

PROCEEDINGS before The Honourable

25

the City of Portage la Prairie,

Province of Manitoba, on [the 15thl day of February, 2008 .
APPEARANCES:
MR. L. BOUCHARD, MS. L. STAUB, MS. ' ¢. DEMERY and

MR. A.L. BOUCHARD, in per

MS. M.M.M. LEGARE, in per

SOn -

son




